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Ga 2.1 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV)  

o ~epeita dia; dekatessavrwn ejtw'n pavlin ajnevbhn eijß JIerosovluma meta; Barnaba', sumparalabw;n kai; Tivton:  
o 過了十四年，我同巴拿巴又上耶路撒冷去，並帶著提多同去。 

o 過了十四年，我再次上耶路撒冷去，這次是和巴拿巴，並且帶著提多一同去的。 

o Then after an interval of fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus along also.   
o Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus along with me.  
o Fourteen years later I went up again to Jerusalem, this time with Barnabas. I took Titus along also. 

Ga 2.2  

o ajnevbhn de; kata; ajpokavluyin: kai; ajneqevmhn aujtoi'ß to; eujaggevlion oJ; khruvssw ejn toi'ß e~qnesin, katj ijdivan de; toi'ß dokou'sin, mhv pwß eijß 
keno;n trevcw ĥ e~dramon.    

o 我是奉啟示上去的，把我在外邦人中所傳的福音，對弟兄們陳說；卻是背地裏對那有名望之人說的，惟恐我現在，或是從

前，徒然奔跑。 

o 我是順從啟示去的；在那裡我對他們說明我在外族人中所傳的福音，私下講了給那些有名望的人聽，免得我從前或現在都白

跑了。 

o It was because of a revelation that I went up; and I submitted to them the gospel which I preach among the Gentiles, but I 
did so in private to those who were of reputation, for fear that I might be running, or had run, in vain. 

o I went up in response to a revelation. Then I laid before them (though only in a private meeting with the acknowledged 
leaders) the gospel that I proclaim among the Gentiles, in order to make sure that I was not running, or had not run, in vain.  

o I went in response to a revelation and set before them the gospel that I preach among the Gentiles. But I did this privately 
to those who seemed to be leaders, for fear that I was running or had run my race in vain. 

Ga 2.3  

o ajll# oujde; Tivtoß oJ su;n ejmoiv, &ellhn w~n, hjnagkavsqh peritmhqh'nai:  
o 但與我同去的提多，雖是希利尼人，也沒有勉強他受割禮； 

o 與我同行的提多，雖然是希臘人，也沒有強迫他受割禮； 

o But not even Titus, who was with me, though he was a Greek, was compelled to be circumcised. 
o But even Titus, who was with me, was not compelled to be circumcised, though he was a Greek.  
o Yet not even Titus, who was with me, was compelled to be circumcised, even though he was a Greek. 

Ga 2.4 

o dia; de; tou;ß pareisavktouß yeudadevlfouß, oi&tineß pareish'lqon kataskoph'sai th;n ejleuqerivan hJmw'n hJ;n e~comen ejn Xristw'/ #Ihsou', i&na 
hJma'ß katadoulwvsousin:  

o 因為有偷著引進來的假弟兄，私下窺探我們在基督耶穌裏的自由，要叫我們作奴僕。 

o 這是因為有些混進來的假弟兄，暗暗地來偵查我們在基督耶穌裡享有的自由，為的是要轄制我們。 

o But it was because of the false brethren secretly brought in, who had sneaked in to spy out our liberty which we have in 
Christ Jesus, in order to bring us into bondage.  

o But because of false believers secretly brought in, who slipped in to spy on the freedom we have in Christ Jesus, so that 
they might enslave us— 

o This matter arose because some false brothers had infiltrated our ranks to spy on the freedom we have in Christ Jesus and 
to make us slaves. 

Ga 2.5 

o oiJ'ß oujde; pro;ß w&ran ei~xamen th'/ uJpotagh'/, i&na hJ ajlhvqeia tou' eujaggelivou diameivnh/ pro;ß uJma'ß.  
o 我們就是一刻的工夫也沒有容讓順服他們，為要叫福音的真理仍存在你們中間。 

o 對這些人，我們一點也沒有讓步妥協，為了要使福音的真理存留在你們中間。 

o But we did not yield in subjection to them for even an hour, so that the truth of the gospel would remain with you. 
o we did not submit to them even for a moment, so that the truth of the gospel might always remain with you. 
o We did not give in to them for a moment, so that the truth of the gospel might remain with you. 

Ga 2.6  

o ajpo; de; tw'n dokouvntwn ei\naiv ti oJpoi'oiv pote h\san oujdevn moi diafevrei: provswpon ÍoJÑ qeo;ß ajnqrwvpou ouj lambavnei ejmoi; ga;r oiJ dokou'nteß 
oujde;n prosanevqento,  

o 至於那些有名望的，不論他是何等人，都與我無干。神不以外貌取人。那些有名望的，並沒有加增我甚麼， 

o 至於那些被認為有名望的人（無論他們從前怎麼樣，都與我無關； 神不以外貌取人），他們並沒有給我增加甚麼； 

o But from those who were of high reputation (what they were makes no difference to me; God shows no partiality)--well, 
those who were of reputation contributed nothing to me. 

o And from those who were supposed to be acknowledged leaders (what they actually were makes no difference to me; God 
shows no partiality)—those leaders contributed nothing to me. 

o As for those who seemed to be important--whatever they were makes no difference to me; God does not judge by external 
appearance--those men added nothing to my message. 

Ga 2.7  

o ajlla; toujnantivon ijdovnteß o&ti pepivsteumai to; eujaggevlion th'ß ajkrobustivaß kaqw;ß Pevtroß th'ß peritomh'ß,  
o 反倒看見了主託我傳福音給那未受割禮的人，正如託彼得傳福音給那受割禮的人。 

o 反而因為看見我受託傳福音給沒有受割禮的人，就像彼得受託傳福音給受割禮的人一樣， 

o But on the contrary, seeing that I had been entrusted with the gospel to the uncircumcised, just as Peter had been to the 
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circumcised  
o On the contrary, when they saw that I had been entrusted with the gospel for the uncircumcised, just as Peter had been 

entrusted with the gospel for the circumcised 
o On the contrary, they saw that I had been entrusted with the task of preaching the gospel to the Gentiles, just as Peter had 

been to the Jews. 

Ga 2.8  

o oJ ga;r ejnerghvsaß Pevtrw/ eijß ajpostolh;n th'ß peritomh'ß ejnhvrghsen kai; ejmoi; eijß ta; e~qnh,  
o （那感動彼得、叫他為受割禮之人作使徒的，也感動我，叫我為外邦人作使徒；） 

o （因為運行在彼得裡面，使他作受割禮者的使徒的那一位，也運行在我裡面，使我作外族人的使徒，） 

o (for He who effectually worked for Peter in his apostleship to the circumcised effectually worked for me also to the 
Gentiles),   

o (for he who worked through Peter making him an apostle to the circumcised also worked through me in sending me to the 
Gentiles), 

o For God, who was at work in the ministry of Peter as an apostle to the Jews, was also at work in my ministry as an apostle 
to the Gentiles. 

Ga 2.9 

o kai; gnovnteß th;n cavrin th;n doqei'savn moi, #Iavkwboß kai; Khfa'ß kai; #Iwavnnhß, oiJ dokou'nteß stu'loi ei\nai, dexia;ß e~dwkan ejmoi; kai; 
Barnaba'/ koinwnivaß, i&na hJmei'ß eijß ta; e~qnh, aujtoi; de; eijß th;n peritomhvn:  

o 又知道所賜給我的恩典，那稱為教會柱石的雅各、磯法、約翰，就向我和巴拿巴用右手行相交之禮，叫我們往外邦人那裏

去，他們往受割禮的人那裏去。 

o 又知道我蒙了 神的恩，那幾位被譽為柱石的雅各、磯法和約翰，就向我和巴拿巴伸出右手互相許諾，我們要到外族人那裡

去傳福音，他們要到受割禮的人那裡去傳福音； 

o and recognizing the grace that had been given to me, James and Cephas and John, who were reputed to be pillars, gave to 
me and Barnabas the right hand of fellowship, so that we might go to the Gentiles and they to the circumcised. 

o and when James and Cephas and John, who were acknowledged pillars, recognized the grace that had been given to me, 
they gave to Barnabas and me the right hand of fellowship, agreeing that we should go to the Gentiles and they to the 
circumcised.  

o James, Peter and John, those reputed to be pillars, gave me and Barnabas the right hand of fellowship when they 
recognized the grace given to me. They agreed that we should go to the Gentiles, and they to the Jews. 

Ga 2.10  

o movnon tw'n ptwcw'n i&na mnhmoneuvwmen, oJ; kai; ejspouvdasa aujto; tou'to poih'sai.  
o 只是願意我們記念窮人；這也是我本來熱心去行的。 

o 只是要我們記念窮人，這本來也是我一向熱心作的。 

o They only asked us to remember the poor--the very thing I also was eager to do.  
o They asked only one thing, that we remember the poor, which was actually what I was 

F7
 eager to do. 

o All they asked was that we should continue to remember the poor, the very thing I was eager to do. 

Ga 2.11  

o &ote de; h\lqen Khfa'ß eijß #Antiovceian, kata; provswpon aujtw'/ ajntevsthn, o&ti kategnwsmevnoß h\n.  
o 後來，磯法到了安提阿；因他有可責之處，我就當面抵擋他。 

o 可是，磯法到了安提阿的時候，因為他有該責備的地方，我就當面反對他。 

o But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he stood condemned.    
o But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he stood self-condemned; 
o When Peter came to Antioch, I opposed him to his face, because he was clearly in the wrong. 

Ga 2.12 

o pro; tou' ga;r ejlqei'n tinaß ajpo; #Iakwvbou meta; tw'n ejqnw'n sunhvsqien: o&te de; h\lqon, uJpevstellen kai; ajfwvrizen eJautovn, fobouvmenoß tou;ß 
ejk peritomh'ß.  

o 從雅各那裏來的人未到以先，他和外邦人一同吃飯，及至他們來到，他因怕奉割禮的人，就退去與外邦人隔開了。 

o 從雅各那裡來的人還沒有到以前，他和外族人一同吃飯；但他們來到了，他因為怕那些守割禮的人，就從外族人中退出來，

和他們分開。 

o For prior to the coming of certain men from James, he used to eat with the Gentiles; but when they came, he began to 
withdraw and hold himself aloof, fearing the party of the circumcision. 

o for until certain people came from James, he used to eat with the Gentiles. But after they came, he drew back and kept 
himself separate for fear of the circumcision faction.  

o Before certain men came from James, he used to eat with the Gentiles. But when they arrived, he began to draw back and 
separate himself from the Gentiles because he was afraid of those who belonged to the circumcision group. 

Ga 2.13  

o kai; sunupekrivqhsan aujtw'/ Íkai;Ñ oiJ loipoi; #Ioudai'oi, w&ste kai; Barnaba'ß sunaphvcqh aujtw'n th'/ uJpokrivsei.  
o 其餘的猶太人也都隨著他裝假，甚至連巴拿巴也隨夥裝假。 

o 其餘的猶太人也和他一同裝假，甚至連巴拿巴也受了影響，跟著他們裝假。 

o The rest of the Jews joined him in hypocrisy, with the result that even Barnabas was carried away by their hypocrisy. 
o And the other Jews joined him in this hypocrisy, so that even Barnabas was led astray by their hypocrisy.  
o The other Jews joined him in his hypocrisy, so that by their hypocrisy even Barnabas was led astray. 
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Ga 2.14  

o ajll# o&te ei\don o&ti oujk ojrqopodou'sin pro;ß th;n ajlhvqeian tou' eujaggelivou, ei\pon tw'/ Khfa'/ e~mprosqen pavntwn, Eij su; #Ioudai'oß uJpavrcwn 
ejqnikw'ß kai; oujci; #Ioudai>kw'ß zh'/ß, pw'ß ta; e~qnh ajnagkavzeiß #Ioudai?zein;  

o 但我一看見他們行的不正，與福音的真理不合，就在眾人面前對磯法說：你既是猶太人，若隨外邦人行事，不隨猶太人行

事，怎麼還勉強外邦人隨猶太人呢？ 

o 但我一見他們所行的不合福音的真理，就當眾對磯法說：“你是猶太人，生活既然像外族人而不像猶太人，怎麼還勉強外族人

跟隨猶太人的規矩呢？” 

o But when I saw that they were not straightforward about the truth of the gospel, I said to Cephas in the presence of all, "If 
you, being a Jew, live like the Gentiles and not like the Jews, how is it that you compel the Gentiles to live like Jews? 

o But when I saw that they were not acting consistently with the truth of the gospel, I said to Cephas before them all, "If you, 
though a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, how can you compel the Gentiles to live like Jews?"   

o When I saw that they were not acting in line with the truth of the gospel, I said to Peter in front of them all, "You are a Jew, 
yet you live like a Gentile and not like a Jew. How is it, then, that you force Gentiles to follow Jewish customs? 

Ga 2.15 

o JHmei'ß fuvsei #Ioudai'oi kai; oujk ejx ejqnw'n aJmartwloiv,  
o 我們這生來的猶太人，不是外邦的罪人； 

o 我們生來是猶太人，不是外族中的罪人； 

o "We are Jews by nature and not sinners from among the Gentiles; 
o We ourselves are Jews by birth and not Gentile sinners; 
o "We who are Jews by birth and not 'Gentile sinners' 

Ga 2.16  

o eijdovteß Íde;Ñ o&ti ouj dikaiou'tai a~nqrwpoß ejx e~rgwn novmou eja;n mh; dia; pivstewß #Ihsou' Xristou', kai; hJmei'ß eijß Xristo;n #Ihsou'n 
ejpisteuvsamen, i&na dikaiwqw'men ejk pivstewß Xristou' kai; oujk ejx e~rgwn novmou, o&ti ejx e~rgwn novmou ouj dikaiwqhvsetai pa'sa savrx.  

o 既知道人稱義不是因行律法，乃是因信耶穌基督，連我們也信了基督耶穌，使我們因信基督稱義，不因行律法稱義；因為凡

有血氣的，沒有一人因行律法稱義。 

o 既然知道人稱義不是靠行律法，而是因信耶穌基督，我們也就信了基督耶穌，使我們因信基督稱義，不是靠行律法；因為沒

有人能靠行律法稱義。 

o nevertheless knowing that a man is not justified by the works of the Law but through faith in Christ Jesus, even we have 
believed in Christ Jesus, so that we may be justified by faith in Christ and not by the works of the Law; since by the works of 
the Law no flesh will be justified. 

o yet we know that a person is justified not by the works of the law but through faith in Jesus Christ. And we have come to 
believe in Christ Jesus, so that we might be justified by faith in Christ, and not by doing the works of the law, because no 
one will be justified by the works of the law. 

o know that a man is not justified by observing the law, but by faith in Jesus Christ. So we, too, have put our faith in Christ 
Jesus that we may be justified by faith in Christ and not by observing the law, because by observing the law no one will be 
justified. 

Ga 2.17  

o eij de; zhtou'nteß dikaiwqh'nai ejn Xristw'/ euJrevqhmen kai; aujtoi; aJmartwloiv, a\ra Xristo;ß aJmartivaß diavkonoß; mh; gevnoito.  
o 我們若求在基督裏稱義，卻仍舊是罪人，難道基督是叫人犯罪的嗎？斷乎不是！ 

o 如果我們尋求在基督裡稱義，卻仍然是罪人，難道基督是使人犯罪的嗎？絕對不是。 

o "But if, while seeking to be justified in Christ, we ourselves have also been found sinners, is Christ then a minister of sin? 
May it never be!  

o But if, in our effort to be justified in Christ, we ourselves have been found to be sinners, is Christ then a servant of sin? 
Certainly not! 

o "If, while we seek to be justified in Christ, it becomes evident that we ourselves are sinners, does that mean that Christ 
promotes sin? Absolutely not! 

Ga 2.18  

o eij ga;r aJ; katevlusa tau'ta pavlin oijkodomw', parabavthn ejmauto;n sunistavnw.  
o 我素來所拆毀的，若重新建造，這就證明自己是犯罪的人。 

o 我若重建我所拆毀的，就證明自己是個有過犯的人。 

o "For if I rebuild what I have once destroyed, I prove myself to be a transgressor.   
o But if I build up again the very things that I once tore down, then I demonstrate that I am a transgressor. 
o If I rebuild what I destroyed, I prove that I am a lawbreaker. 

Ga 2.19 

o ejgw; ga;r dia; novmou novmw/ ajpevqanon i&na qew'/ zhvsw. Xristw'/ sunestauvrwmai:  
o 我因律法，就向律法死了，叫我可以向神活著。 

o 我藉著律法已經向律法死了，使我可以向 神活著。 

o "For through the Law I died to the Law, so that I might live to God. 
o For through the law I died to the law, so that I might live to God. I have been crucified with Christ;  
o For through the law I died to the law so that I might live for God. 

Ga 2.20  
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o zw' de; oujkevti ejgwv, zh'/ de; ejn ejmoi; Xristovß: oJ; de; nu'n zw' ejn sarkiv, ejn pivstei zw' th'/ tou' uiJou' tou' qeou' tou' ajgaphvsantovß me kai; paradovntoß 
eJauto;n uJpe;r ejmou'.  

o 我已經與基督同釘十字架，現在活著的不再是我，乃是基督在我裏面活著；並且我如今在肉身活著，是因信神的兒子而活；

他是愛我，為我捨己。 

o 我已經與基督同釘十字架；現在活著的，不再是我，而是基督活在我裡面；如今在肉身中活著的我，是因信 神的兒子而活

的；他愛我，為我捨己。 

o "I have been crucified with Christ; and it is no longer I who live, but Christ lives in me; and the life which I now live in the 
flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave Himself up for me.  

o and it is no longer I who live, but it is Christ who lives in me. And the life I now live in the flesh I live by faith in the Son of 
God, who loved me and gave himself for me. 

o I have been crucified with Christ and I no longer live, but Christ lives in me. The life I live in the body, I live by faith in the 
Son of God, who loved me and gave himself for me. 

Ga 2.21  

o oujk ajqetw' th;n cavrin tou' qeou': eij ga;r dia; novmou dikaiosuvnh, a~ra Xristo;ß dwrea;n ajpevqanen.  
o 我不廢掉神的恩；義若是藉著律法得的，基督就是徒然死了。 

o 我不廢棄 神的恩；如果義是藉著律法而來的，基督就白白地死了。 

o "I do not nullify the grace of God, for if righteousness comes through the Law, then Christ died needlessly."    
o I do not nullify the grace of God; for if justification comes through the law, then Christ died for nothing. 
o I do not set aside the grace of God, for if righteousness could be gained through the law, Christ died for nothing!" 

 

¶ 
 


